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НАЦІОНАЛЬНО МАРКОВАНА ЛЕКСИКА: ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ ВИМІР  
(НА МАТЕРІАЛІ СУЧАСНИХ БРИТАНСЬКИХ МАСМЕДІА)

У словах з особливими культурно-специфічними значеннями знаходять відображення як 
спосіб життя певного мовного колективу, так і спосіб мислення. Основу семантичних систем 
різних мов становлять понятійні системи, які склалися у свідомості представників різних лінг-
вокультурних спільнот. Більшість науковців схиляється до думки, що навіть за наявності всіх 
загальних тотожних умов існування у кожного народу формуються характерні лише для нього 
реалії культури, побуту й оточуючого світу. У будь-якій іншій культурі цим реаліям будуть 
відповідати повні або часткові пробіли (лакуни). Усі ці реалії знаходять віддзеркалення в мові 
у вигляді мовних позначень даних специфічних елементів, які містять культурний відбиток 
(національні словесні образи). У культурно-специфічних словах утілюється минулий досвід 
народу стосовно дій і уявлень про різні речі – таким чином, вони зберігають цей досвід для 
майбутніх поколінь. Як зазначає В. Кононенко, у 90-х роках ХХ ст. дослідники різних напря-
мів – філософи, мовознавці, культурологи – усвідомили необхідність вивчення культури через 
мову, мовну діяльність, і культура в «дзеркалі мови» дістала своє тлумачення як феномен люд-
ського буття, форма мислення (Кононенко, 2008, с. 7–9).

 Ґрунтовними дослідженнями у царині лінгвокультурології відзначилися М. Алефіренко, 
Ф. Бацевич, А. Загнітко, Л. Кожухівська, Т. Левченко, В. Манакін, О. Потапенко, Я. Потапенко, 
О. Селіванова, Т. Чубань. Дослідженню національно маркованої лексики присвятили свої праці 
М. Бондар, О. Гаргаєва, Л. Дяченко, М. Кочерган. Проблемам визначення та специфіці лексико-
графічного опрацювання національно маркованої лексики присвячено розвідку В. Лемещенко-
Лагоди (Лемещенко-Лагода, 2021). Для позначення найменувань, які найяскравіше відобра-
жають особливості культури народу – носія конкретної мови, використовується ціла низка 
термінів: безеквівалентна лексика, неповноеквівалентна лексика, реалії, варваризми, лакуни, 
фонова лексика, національні словесні образи, екзотична лексика, культуреми тощо. Л. Дяченко 
у дисертаційній роботі акцентує на різноманітності понять, які використовуються науковцями 
для номінації такої лексики, та водночас підкреслює їхні спільні риси: «Ці слова є не що інше, 
як джерело знань про певний етнос: менталітет, звичаї, традиції, побут, надбання духовної 
культури народу. З одного боку, вони служать для позначення не наявних в інших національ-
них культурах предметів чи понять, із ними пов’язаних, з іншого – називають денотати, які 
були або є типовими, характерними, такими, що становлять невід’ємний атрибут духовної або 
матеріальної культури того чи іншого народу» (Дяченко, 1997, с. 9).

Видатні лінгвісти-перекладознавці досліджували національно марковані слова з позицій 
транслятології, обґрунтовуючи різні тактики і стратегії передавання безеквівалентної лексики 
засобами іншої мови (С. Влахов, Р. Зорівчак, В. Коптілов, С. Флорін). Узагальнюючи осно-
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вні підходи до класифікації безеквівалентної лексики, О. Гаргаєва зазначає, що ці лексичні 
одиниці – це дійсно джерела культурної інформації, які несуть у собі колорит і дух народу та 
паралельно із цим викликають великі труднощі під час їх перекладу, бо, звичайно, не мають 
відповідних еквівалентів у мові перекладу (Гаргаєва, 2015).

Метою розвідки є аналіз лінгвокультурної специфіки сучасного англомовного масмедій-
ного тексту в перекладацькому вимірі. Лінгвокультурний аналіз масмедійного дискурсу та 
його мовних особливостей є актуальним напрямом лінгвістичних студій. Дискурс масмедіа 
виступає головною платформою не лише для відбиття актуальних мовних та суспільних змін, 
а й для закріплення мовних кліше, тобто фігур мови, для яких характерні звичність звучання, 
відносно постійний склад компонентів, відтворюваність готових мовних блоків та вільний 
зв’язок між словами. Англійська лінгвокультура є центром скупчення різноманітної інформа-
ції, що активно генерується у рамках масмедійного дискурсу. Аналіз дискурсу дає змогу дослі-
дити цінності англійської лінгвокультури крізь призму «живого» масмедійного спілкування, 
що уможливлює детальне окреслення особливостей сучасної англійської мовної картини світу.

Для дефініції національно-культурної інформації у складі лексичного значення існують 
й інші терміни: національно-культурні компоненти значення і культурно-історичні компо-
ненти. Підтримуємо думку М. Бондар і визначаємо національно марковані одиниці як групи 
слів, що відображають національно-мовну картину світу окремої нації, а також особливості 
економіки, географії, суспільного ладу, фольклору, літератури, усіх видів мистецтва, науки, 
побуту, звичаїв носіїв відповідної мови (Бондар, 2015, с. 31).

У слові міститься не лише актуальна інформація, що передається через повсякденну мов-
леннєву комунікацію. У ньому накопичується інформація різного типу: соціально-історична, 
інтелектуальна, експресивно-емоційна, оцінна, загальногуманістична, а також національні 
знання. Така інформація є основою соціально-історичного, національно зумовленого культур-
ного компонента смислової структури слова. 

Національно-культурна інформація – це сукупність позамовних і текстових семантичних 
компонентів, які відображають культурний спадок і сучасність даного національного колек-
тиву та існують у свідомості носія мови. Національно-культурна (фонова) інформація є одна-
ковою для автора і реципієнта тексту в разі, коли вони належать до одного національно-куль-
турного і мовного колективу зі сформованими уявленнями про оточуючу дійсність, із певними 
оцінками соціально-політичних і культурно-історичних процесів і явищ. Безсумнівно, що 
у носія мови і в іншомовного адресата фонова інформація відрізняється: вона може співпадати 
у деяких аспектах, не співпадати або повністю бути відсутньою, що викликає неповноцінне, 
а інколи хибне сприйняття дійсності.

Реципієнтам, для яких англійська мова не є рідною, під час вивчення лінгвокультурної спе-
цифіки масмедіа необхідні фонові знання, які за своїм характером можуть відрізнятися. Тра-
диційно виділяють три типи фонових знань за ступенем їх розповсюдження: загальнолюдські 
(універсальні) фонові знання, регіональні і країнознавчі, у яких і знаходить відображення куль-
тура країни. Країнознавчі фонові знання характерні лише для конкретної нації і віддзеркалені 
у мові даної національної спільноти. У публіцистичних текстах уживаються лексичні одиниці, 
які містять національно-культурну інформацію. Досліджуючи культурно-специфічні факти, 
наявні в мові масмедіа, необхідно брати до уваги кумулятивну функцію мови, тобто її здатність 
віддзеркалювати, фіксувати і зберігати у собі інформацію про досліджену людиною дійсність, 
у тому числі й культурно-специфічну інформацію, притаманну лише певній національності. 
Подібна інформація з’являється під впливом політичних, економічних, соціальних і геогра-
фічних особливостей конкретного регіону і залежить від специфічних рис усіх видів його 
мистецтва, науки, побуту і звичаїв народу. Фонова інформація охоплює, передусім, особливі, 
притаманні лише цій країні факти історії і державного устрою, особливості її географічного 
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середовища, характерні предмети матеріальної культури минулого й сьогодення, етнографічні 
та фольклорні поняття, відомі як реалії. 

Окрім традиційних реалій, які виражені безеквівалентною лексикою, фонова інформація 
присутня і в особливих реаліях – асоціативних, пов’язаних із різноманітними національними 
історико-культурними явищами і особливим чином зафіксованими у мові. Ці реалії експліку-
ються звичайними словами, а не безеквівалентною лексикою, а їхня специфічність – у компо-
нентах значення слів, у відтінках слів, у внутрішній словесній формі, в емоційно-експресив-
ному забарвленні. У мові також можна виявити лексичні одиниці, які повністю складаються 
з такої інформації: назви характерних лише для окремих націй і народів предметів матеріальної 
культури, історичних подій, державних інституцій, свят, телепрограм, елементів фольклору. 

Традиційно у перекладознавстві термін «реалія» застосовується до елементів тексту, які 
неможливо перекласти за відсутності відповідника чи еквівалента у мові перекладу. Р. Зорів-
чак розглядає реалії як «моно- і полілексемні одиниці, основне лексичне значення яких уміщає 
традиційно закріплений за ними комплекс етнокультурної інформації, чужої для об’єктивної 
дійсності мови-сприймача» (Зорівчак, 1989, с. 58).

Останнім часом цей термін широко вживають і дослідники-лінгвокультурологи. У цій галузі 
філології під терміном «реалія» розуміють слова і словосполучення, що позначають специ-
фічно національні предмети та явища, реальні факти, характерні для культури того чи іншого 
народу. Велика увага приділяється національно-історичному колориту референта. Деякі 
дослідники відносять до реалій і окремі факти життя, що не мають сталого мовного оформ-
лення. Реалії як елементи лінгвокультурного контенту найтіснішим чином пов’язані з поза-
мовною дійсністю. Будучи найменуванням окремих предметів, понять, явищ побуту, культури, 
історії певного народу або країни, реалія як окреме слово не може цілком відобразити даний 
відрізок дійсності. Багато з того, що потрібно читати між рядків і що тим не менше підказане 
мовними засобами, не вміщується у вузькі рамки окремих слів-реалій.

Досліджуючи лінгвокультурну специфіку англомовного сайту новин ВВС News, ми зосе-
редимося на аналізі суспільно-політичних реалій, пов’язаних із життям королівської родини, 
оскільки це один із найпопулярніших медіатопіків британської публіцистики. На підтвер-
дження факту значущості національно-специфічного контенту для споживачів новин і публі-
цистичних статей на сайті ВВС наведемо дані кількісного аналізу публікацій на англомовній 
та україномовній версіях сайту у рубриці UK Royal Family за період із березня 2021 по листо-
пад 2022 р.: 810 (BBC News) і 115 (BBC News Україна). 

Серед інших нашу увагу привернула стаття Jasmine Anderson Queen to appoint new prime 
minister at Balmoral, опублікована на офіційному сайті ВВС (Anderson, 2022). Назва статті екс-
плікує певний обсяг лінгвокультурної інформації, пов’язаної із суспільно-політичним життям 
Королівства. По-перше, це лексеми, що називають носіїв влади: Queen, prime minister. Авторка 
у тексті статті також уживає загальноприйняте скорочення РМ (prime minister), не надаючи 
додаткових пояснень. Безсумнівно, для пересічного читача новин ВВС, споживача з англоцен-
тричним мовомисленням, такі пояснення будуть надлишковими, зайвими. 

Цікавими з погляду вмісту лінгвокультурної інформації також є вживання назв резиден-
цій як королеви, так і прем’єр-міністра. Назва літньої резиденції Balmoral винесена навіть 
у заголовок статті, що повинно підготувати читача до неочікуваного розвитку подій, опису 
нетрадиційної процедури призначення, адже Балморал (Balmoral Castle) – це замок в області 
Абердиншир, приватна резиденція британських королів у Шотландії. Окрім того, перший 
рядок повідомлення, який разом із заголовком є сильною позицією тексту, містить основний 
інформаційний зміст статті, додатково виокремлений за допомогою візуальних засобів – жир-
ного шрифту: The Queen will not appoint the next prime-minister in London, but will instead stay 
in Balmoral to do it, Buckingham Palace has said. Чому ця новина привернула таку велику увагу 
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британців, адже з правового погляду немає різниці, де саме королева зустрінеться з новим 
прем’єром. Традиційно процедура призначення нового прем’єр-міністра відбувається у Букін-
гемському палаці (Buckingham Palace) – офіційній лондонській резиденції британських монар-
хів. Авторка статті також це підкреслює: During her 70-year-reign the Queen, 96, has had an 
audience with her new prime minister at Buckingham Palace. Отже, відмова королеви від попере-
дньо оголошеного рішення повернутися до Лондона для зустрічі з державними чиновниками 
викликала серйозне занепокоєння в суспільстві щодо стану здоров’я Єлизавети ІІ. 

Звертають на себе увагу згадки про резиденцію британського прем’єр-міністра, хоча жод-
ного разу авторка не вживає офіційної повної назви Prime Minister’s Office, 10 Downing Street. 
Натомість ми фіксуємо наявні у тексті статті колоквіалізми Downing Street та No 10, що у читача 
з англоцентричним мовомисленням асоціюються не лише з помешканням чинного прем’єра, 
а й узагалі з політикою уряду Сполученого Королівства. 

Проаналізуємо статтю тієї ж тематики, представлену на українській версії сайту (Попри тра-
дицію, 2022). Починаючи із заголовка, автори сайту акцентують увагу українського читача на 
тому, що зустріч не є традиційною: Попри традицію Єлизавета II призначить нового прем'єр-
міністра у себе в Балморалі. Якщо читач з англоцентричним мисленням одразу «сканує» 
факт невідповідності традиційному розвитку подій, коли бачить назву резиденції Балморал, 
то носіям іншої лінгвокультури потрібні допоміжні сигнали для розшифрування цієї інфор-
мації. Цікавий додатковий країнознавчий коментар перекладачі «вплели» у таке речення: За 
час свого 70-річного правління 96-річна королева призначила вже 14 нових голів британського 
уряду, приймаючи їх у Букінгемському палаці, підкреслюючи виняткову тривалість правління 
Єлизавети ІІ. На відміну від авторів оригінальної публікації перекладачі взагалі уникають ужи-
вання назви резиденції прем’єр-міністра. Натомість слідом за своїми британськими колегами 
знайомлять україномовних реципієнтів ще з однією традицією британського двору: After the 
new prime minister has been appointed, the Court Circular will record that «the prime minister kissed 
hands on appointment». This is usually a handshake, and the actual kissing of hands will take place 
later at the Privy Council. – Після призначення нового прем'єра у циркулярі королівського двору 
буде записано, що «прем'єр-міністр цілував руки при призначенні». Насправді зазвичай це 
рукостискання, а цілує руку монарха прем'єр-міністр уже пізніше, на Таємній раді. Оскільки 
авторка статті Jasmine Anderson також роз’яснює цю реалію, робимо висновок, що деталі при-
значення нового очільника уряду відомі далеко не всім мешканцям Британських островів.

Результати здійсненого аналізу дають змогу зробити висновок про те, що лінгвокультурний 
контент публіцистичного тексту може потребувати додаткового лінгвокраїнознавчого комен-
таря не лише тоді, коли йдеться про текст перекладу, кінцевим споживачем якого не є носій 
англійської мови. Оскільки статті, присвячені членам королівської родини, можуть містити 
великий обсяг історичної інформації, посилатися на історичні й культурні прецеденти, бути 
насиченими власними іменами, титулами, топонімами, з якими у повсякденному житті сучас-
ний британець практично не стикається, додаткові роз’яснення будуть справляти позитивний 
ефект не тільки для правильного, адекватного розуміння змісту, а й із просвітницьких позицій. 
Якщо говорити про підготовку іншомовних версій публікацій, у даному разі українського варі-
анту, то такі коментарі є просто невід’ємною частиною змісту. 
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Нечипоренко В. О. Національно маркована лексика: перекладацький вимір (на мате-
ріалі сучасних британських масмедіа)

Статтю присвячено дослідженню національно маркованої лексики як засобу передавання 
національно-культурної інформації. Національно-культурна інформація – це сукупність 
позамовних і текстових семантичних компонентів, які відображають культурний спадок та 
сучасність даного національного колективу й існують у свідомості носія мови. Метою даної 
розвідки є аналіз лінгвокультурної специфіки сучасного англомовного масмедійного тексту 
в перекладацькому вимірі. Лінгвокультурний аналіз масмедійного дискурсу та його мовних 
особливостей є актуальним напрямом лінгвістичних студій. Аналіз дискурсу дає змогу дослі-
дити цінності англійської лінгвокультури крізь призму «живого» масмедійного спілкування, 
що уможливлює детальне окреслення особливостей сучасної англійської мовної картини світу. 
Реципієнтам, для яких англійська мова не є рідною, під час вивчення лінгвокультурної специ-
фіки масмедіа необхідні фонові знання, які за своїм характером можуть відрізнятися. Окрім 
традиційних реалій, які виражені безеквівалентною лексикою, фонова інформація присутня 
в особливих реаліях – асоціативних, пов’язаних із різноманітними національними історико-
культурними явищами й особливим чином зафіксованими у мові. Ці реалії експлікуються 
звичайними словами, а не безеквівалентною лексикою, а їх специфічність – у компонентах 
значення слів, у відтінках слів, у внутрішній словесній формі, в емоційно-експресивному 
забарвленні. Досліджуючи лінгвокультурну специфіку англомовного сайту новин ВВС News, 
ми зосередилися на аналізі реалій, пов’язаних із життям королівської родини, оскільки це один 
із найпопулярніших медіатопіків британських масмедіа. Результати здійсненого аналізу дають 
змогу зробити висновок про те, що масмедійний лінгвокультурний контент може потребувати 
додаткового лінгвокраїнознавчого коментаря не лише тоді, коли йдеться про текст перекладу, 
кінцевим споживачем якого не є носій англійської мови. Окреслено перспективу подальших 
наукових розвідок.

Ключові слова: масмедіа, лінгвокультурний контент, національно маркована лексика, ВВС 
News, реалія, безеквівалентна лексика, фонові знання.

Nechyporenko V. Nationally marked vocabulary: translation aspect (based on actual British 
mass media publications)

The article deals with the research of nationally marked vocabulary as the means of transmission 
of the national and cultural information. The national and cultural information is the complex of 
extralingual and textual semantic components reflecting cultural heritage and modernity of this 
national community and existing in the mind of the speaker. The aim of the article is to analyze 
linguistic and cultural specificity of the modern English mass media text within the frames of 
translation studies. Linguistic and cultural analysis of the mass media discourse and its linguistic 
specificities is of current interest within linguistic studies. The discourse analysis allows us to explore 
the values of the English language culture through the prism of “live” mass media communication 
and enables a detailed outline of the features of the modern English language picture of the world. 
Recipients, who are not native English speakers, need diverse background knowledge when studying 
the linguistic and cultural specificity of mass media content. In addition to traditional realia, which 
are expressed by non-equivalent vocabulary, background information is present in special realia, 
so called associative realia associated with various national historical and cultural phenomena and 
recorded in a special way in the language. These realia are presented by ordinary words and not by 
non-equivalent vocabulary. Their specificity is in the components of the meaning of the words, in the 
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shades of meaning, in the internal verbal form, in the emotional and expressive coloring. Investigating 
the linguistic and cultural specificity of the English-language BBC News website, we focus primarily 
on the analysis of realia words associated with the life of the royal family, as this is one of the most 
popular media topics in British journalism. The results of the performed analysis allow us to conclude 
that the linguistic and cultural content of the mass media text may require an additional linguistic and 
regional commentary not only in cases when it comes to the translated text, the end user of which is 
not a native English speaker. Prospects for further scientific research are outlined.

Key words: mass media, linguistic and cultural content, nationally marked vocabulary, BBC News, 
realia words, non-equivalent vocabulary, background knowledge. 
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